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Универсальные компетенции необходимы для успешного трудоустройства вы-

пускникам всех образовательных программ без исключения. Работодатели отмечают 
их значение для начала успешной карьеры и одновременно подчеркивают низкий уро-
вень сформированности универсальных компетенций у выпускников вузов. Хотя уни-
версальные компетенции в соответствии с актуальными ФГОС входят в структуру 
всех образовательных программ, по факту их формирование остается в теневом сег-
менте образовательного процесса. Чаще всего разработчики образовательных про-
грамм выбирают путь формирования универсальных компетенций на первых курсах 
обучения в рамках «универсальных» предметов, которые ведут «универсальные» пре-
подаватели для студентов разных специальностей. При таком подходе связь предме-
тов, а значит, и универсальных компетенций с будущей профессиональной деятельно-
стью остается для студентов неявной и размытой, что, как следствие, снижает их 
мотивацию и интерес к обучению. Представлен опыт разработки и реализации, про-
фессионально ориентированного курса «Основы профессиональной коммуникации» для 
студентов переводческих образовательных программ. В рамках курса целенаправленно 
формируются зафиксированные в ФГОС универсальные компетенции, но с акцентом 
на будущей профессиональной деятельности студентов. Курс разработан рабочей 
группой «Взаимодействие вузов и отрасли» Ассоциации преподавателей перевода и 
реализован в рамках одноименной дисциплины в РГПУ им. А. И. Герцена в 2022/23, 
2023/24 и 2024/25 учебных годах. 
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Введение 

 
Образовательные программы подготовки переводчиков, как и про-

граммы профессионального образования, предполагают формирова-
ние у обучающихся не только собственно профессиональных компе-
тенций, так называемых «жестких» навыков (с англ. hard skills) — базо-
вых специальных навыков, которые нужны для будущего специалиста в 
той или иной сфере, но и активное формирование универсальных ком-
петенций — «мягких» или «гибких» навыков (с англ. soft skills), которые 
в равной степени актуальны для любой сферы профессиональной дея-
тельности: работа в команде, управление временем, финансовая и пра-
вовая грамотность, поиск информации, критическое мышление и т. п. 

Универсальные компетенции формируют тот самый базис, от кото-
рого зависит успех начала карьеры выпускника. Гибкие навыки и уме-
ния позволяют выпускнику вуза не только устроиться на работу, то есть 
начать свой профессиональный путь, но и успешно работать, а не быть 
уволенным в первый же месяц [17]. 

Однако, как показывают исследования, уровень развития многих 
универсальных компетентностей у студентов российских вузов остается 
критически низким [15], работодатели недовольны результатами их 
развития у выпускников университетов [2; 8; 14]. 

В современной системе высшего образования есть существенный 
разрыв между признанием важности развития универсальных компе-
тенций со стороны потенциальных работодателей и актуальными ре-
зультатами обучения, которые демонстрируют выпускники вузов при 
выходе на рынок труда. 

Необходимость целенаправленного развития универсальных ком-
петентностей у студентов признается многими университетами России. 
В конце 2021 г. НИУ ВШЭ, Университет ИТМО, Уральский федераль-
ный университет, Томский государственный университет и Тюменский 
государственный университет подписали соглашение о создании Кон-
сорциума вузов по развитию универсальных компетентностей [12]. 

Исследование, проведенное консорциумом, показало, что в России 
существуют три вида высших учебных заведений: 1) университеты, ко-
торые развивают универсальные компетенции у всех студентов в тече-
ние первых двух лет обучения на основе так называемого ядра бака-
лавриата; 2) университеты, которые включили курс развития универ-
сальных компетенций в качестве курса по выбору; 3) университеты, ко-
торые поручили своим преподавателям развивать универсальные ком-
петенции, в то время как сами они не контролируют их развитие. При 
этом большая часть вузов относится к третьей группе [12]. 

Таким образом, несмотря на то что универсальные компетенции, 
согласно ФГОС, входят в структуру всех образовательных программ, по 
факту их формирование остается в теневом сегменте образовательного 
процесса. В рамках разработки образовательной программы они рав-
номерно распределяются по разным дисциплинам, как правило с боль-
шей концентрацией в дисциплинах  первого и второго курса обучения. 
Универсальные компетенции формируются в рамках так называемых 
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универсальных дисциплин, которые обычно столь же «универсально» 
преподаются для студентов всех специальностей. Такой подход, к сожа-
лению, нередко приводит к тому, что студенты не понимают связь про-
граммы профессиональной подготовки с выбранной профессией и, как 
следствие, их мотивация к обучению и профессиональному развитию в 
интересной для них на момент поступления в вуз сфере значительно 
снижается (или пропадает полностью). 

«Голые знания» [11], которые студенты получают без обоснования 
их необходимости в будущем, снижают интерес к предметам и обуче-
нию в вузе в целом. Важно помнить, что студент приходит в учебное 
заведение не только за знаниями, но и преследуя цель стать хорошим 
работником. Преподаватель обязан уметь доказать студентам, что его 
предмет действительно будет полезен студентам в их будущей профес-
сиональной деятельности [11]. 

В связи с этим представляется необходимым рассмотреть еще один 
путь формирования универсальных компетенций у студентов вузов, а 
именно разработку и реализацию профессионально ориентированных 
базовых дисциплин, в рамках которых целенаправленно формируются 
традиционные универсальные компетенции, но с акцентом на буду-
щей профессиональной деятельности обучающихся. Такой подход, на 
наш взгляд, позволит, с одной стороны, повысить мотивацию студентов 
к обучению, с другой — с первых курсов обучения более эффективно 
выстраивать базу для последующего активного формирования собст-
венно профессиональных компетенций будущих специалистов. 

В качестве примера подобного рода разработки в настоящей статье 
будет описан опыт разработки и реализации курса «Основы професси-
ональной коммуникации» для студентов переводческих образователь-
ных программ, а также его апробации в рамках одноименной дисци-
плины на переводческом отделении РГПУ им. А. И. Герцена. 

 
Универсальные компетенции  

в программах подготовки переводчиков 
 
Содержание подготовки переводчиков по программам бакалавриа-

та в России определяется федеральным государственным образова-
тельным стандартом (на момент написания статьи это ФГОС 3++) по 
направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика», а по переводческим 
программам магистратуры — по направлению подготовки 45.04.02 
«Лингвистика». 

Как известно, основное различие между стандартами ФГОС 3+ и 
ФГОС 3++ заключается в структуре компетенций. Именно в рамках 
ФГОС 3++ в дополнение к общепрофессиональным компетенциям 
(ОПК) и профессиональным компетенциям (ПК) в стандарты были 
введены универсальные компетентности, называемые «универсальны-
ми компетенциями» (УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, УК-5, УК-6, УК-7, УК-8, 
УК-9, УК-10, УК-11). УК одинаковы для всех областей образования. Та-
кой подход, судя по опубликованным проектам ФГОС нового поколе-
ния (4.0), останется в обозримом будущем. 
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Гибкие навыки и умения также включены в европейский стандарт 
подготовки письменных переводчиков программы ЕМТ (European Mas-
ter’s in Translation) — европейской магистерской программой по пись-
менному переводу. Гибкие навыки и умения входят в число желаемых 
образовательных результатов стандарта EMT Competence Framework 
(2022), составляя два блока: «личностный» («personal and interpersonal») 
и «сервисный» («service provision») [6]. 

В настоящей статье мы рассмотрим формирование универсальных 
компетенций с фокусом на будущей профессиональной деятельности 
студентов переводческих образовательных программ в рамках курса 
«Основы профессиональной коммуникации». 

 
Концепция курса «Основы профессиональной коммуникации» 
 
Курс «Основы профессиональной коммуникации» был разработан 

в 2023 г. автором статьи при тесном взаимодействии с представителями 
переводческой отрасли в рамках деятельности рабочей группы «Взаи-
модействие вузов и отрасли» Ассоциации преподавателей перевода. 
В разработке концепции, списка и содержания тематических блоков 
курса приняли активное участие отраслевые эксперты из ряда про-
фильных компаний: «Протранслейшн» (Нальчик), «Литерра» (Санкт-
Петербург), «Палекс» (Томск), «Альба» (Нижний Новгород), ЛИНСО 
(Москва), «Альфатран» (Москва), общественный проект «Этический ко-
декс переводчика» (в лице куратора Татьяны Ярошенко), «СТАР СПб» 
(Санкт-Петербург), «Колко Групп» (Москва). 

В рамках проектирования курса был проведен анализ существую-
щих разработок в этой сфере. 

Анализ содержания образовательных программ подготовки пере-
водчиков в вузах РФ показал, что дисциплина «Основы профессио-
нальной коммуникации» не является традиционной, то есть встречает-
ся далеко не во всех образовательных программах. Программы подго-
товки, в которых эта дисциплина есть, характеризуются разнообразием 
подходов к ее тематическому наполнению, которое, как правило, носит 
достаточно абстрактный характер и имеет неявную связь с будущей 
профессиональной деятельностью [1; 3—5; 7; 9; 10; 13]. 

Анализ существующих программ показывает, что профессиональ-
ная коммуникация трактуется разработчиками образовательных про-
дуктов как умение красиво и грамотно говорить, соблюдать этикет в 
ситуации устного перевода, а также умение убедить собеседника в той 
или иной точке зрения. Иногда в содержание такой дисциплины также 
включается формирование собственно переводческих умений: предпе-
реводческий анализ текста, использование компьютера и различных 
программ автоматизации для перевода текстов. 

На подготовительном этапе разработки курса был проведен опрос 
работодателей с целью выявить ключевые знания, умения и навыки, 
которые необходимы выпускникам для построения успешной профес-
сиональной коммуникации. В опросе приняли участие 25 сотрудников 
из вышеперечисленных организаций. Работодатели отметили, что бу-
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дущим переводчикам необходимо до выпуска из университета позна-
комиться с рынком перевода в целом, его основными игроками, «при-
мерить» на себя роль участника этого рынка, узнать о тех ситуациях 
профессионального общения, в которых переводчик должен взаимо-
действовать с разными коммуникативными партнерами, понять цели 
такой коммуникации, научиться искать, отбирать и применять реле-
вантную информацию на разных этапах взаимодействия с клиентом, 
работодателем и коллегами по команде, адекватно выстраивать про-
фессиональное взаимодействие. Следовательно, у студентов в рамках 
курса «Основы профессиональной коммуникации» необходимо сфор-
мировать адекватные паттерны поведения в различных ситуациях про-
фессионального общения с учетом факторов, которые влияют на этот 
процесс. 

Исходя из рекомендаций работодателей, инновационный курс 
«Основы профессиональной коммуникации» был направлен на фор-
мирование у будущих переводчиков умений адекватно вести профес-
сиональную коммуникацию в переводческой отрасли с разными ком-
муникативными партнерами: клиентами, коллегами, работодателями, 
наставниками, представителями разных служб и ведомств, с которыми 
будущие специалисты должны будут взаимодействовать после выпуска 
из университета. 

Тематическое наполнение курса было выстроено с этим учетом. 
В него вошли следующие тематические блоки: 

1. Профессиональная коммуникация. Что входит в профессиональ-
ную коммуникацию. Для чего она нужна будущим специалистам в об-
ласти перевода (тема коррелирует с формированием следующих УК: 
УК-1, УК-2, УК-4). 

2. Переводческая отрасль в России и мире: анализ существующих 
компаний, профессиональных сообществ, ассоциаций и союзов, про-
фессиональных мероприятий в сфере перевода (коррелирует с форми-
рованием УК-1, УК-2, УК-3). 

3. Профессиональная самопрезентация: ответ на вакансию (резюме, 
сопроводительное письмо), собеседование, аккаунт в социальных сетях 
(коррелирует с формированием УК-2, УК-4). 

4. Взаимодействие с коллегами (в команде и внешними): цели, 
принципы успешной коммуникации в команде, уточнение техническо-
го задания, работа с обратной связью, поиск помощи в профессиональных 
сообществах (где и как искать) (коррелирует с формированием УК-1,  
УК-2, УК-3, УК-4, УК-6). 

5. Правовые аспекты профессиональной коммуникации. Варианты 
юридического статуса специалиста в области перевода: работа в штате, 
фриланс. Типовые документы, которые необходимы для осуществле-
ния профессиональной коммуникации (договор, коммерческое пред-
ложение (включая расчет стоимости заказа), акт приемки-сдачи), ресур-
сы, которые позволяют оценить контрагентов (коррелирует с формиро-
ванием УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, УК-6, УК-10, УК-11). 
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6. Этические аспекты профессиональной коммуникации. Этиче-
ский кодекс переводчика, разбор этических кейсов, этические нормы 
онлайн-коммуникации посредством ВКС (коррелирует с формирова-
нием УК-3, УК-5). 

7. Поиск, работы, вакансий и стажировок. Анализ ресурсов, оценка 
рисков и возможностей, оценка собственных перспектив (коррелирует 
с формированием УК-1, УК-2, УК-3, УК-8). 

8. Инклюзивные аспекты переводческой деятельности и инклюзив-
ные виды перевода: все люди разные, все равны, зачем и кому нужен 
внутриязыковой и межсемиотический перевод (коррелирует с форми-
рованием УК-5, УК-9). 

Таким образом, курс имеет своей задачей целенаправленное фор-
мирование фактически всех обозначенных в актуальном образователь-
ном стандарте ФГОС универсальных компетенций будущих переводчи-
ков с фокусом на будущей профессиональной деятельности студентов. 

Представители работодателей приняли участие не только в разра-
ботке концепции курса, но и привлекались к оценке релевантности 
оценочных материалов, оценке результатов обучения, а также частично 
непосредственно к реализации курса в роли приглашенных преподава-
телей. 

 
Результат апробации 

 
Курс прошел апробацию в 2022/23, 2023/24 и 2024/25 учебных го-

дах в рамках одноименной дисциплины в РГПУ им. А. И. Герцена. За 
это время его освоили более 250 студентов переводческой образователь-
ной программы бакалавриата. 

По итогам прохождения курса всем участникам было предложено 
заполнить анкету обратной связи. Заполнение анкеты было доброволь-
ным, кроме того, у каждого респондента была возможность пройти оп-
рос анонимно. Анкету обратной связи (на конец 2024/25 учебного года) 
заполнили 102 студента. 

Респондентам было предложено: 
— в целом оценить содержание курса (понравился или не понра-

вился, был ли полезен для будущей профессии); 
— отметить, рекомендовал ли бы респондент пройти такой курс 

другим студентам (если бы курс был факультативным); 
— отметить, что изменилось в собственных знаниях респондента 

после прохождения курса; 
— оценить, что изменилось в собственной мотивации респондента. 
Анализ результатов опроса показал, что студенты переводческих 

образовательных программ высоко оценивают актуальное содержание 
курса: 55 % респондентов отметили, что курс очень понравился и был 
очень полезным для будущей профессии, 44 % ― что курс понравился и 
был полезным, 2 % опрошенных (2 человека) затруднились с ответом 
при оценке содержания и актуальности курса для будущей профессии. 

Также однозначно положительными были ответы на вопрос отно-
сительно того, рекомендовал ли бы респондент пройти курс другим 
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студентам, если бы он был факультативным: 56 % выбрали вариант «од-
нозначно да!», 43 % ― «да», менее 1 % — «затрудняюсь ответить» (1 рес-
пондент). 

Анализ ответов на вопрос, что изменилось в знаниях студентов по-
сле прохождения курса, показал, что разработанная программа позво-
лила респондентам: 

1) получить представление о будущей профессии и основах комму-
никации в переводческой отрасли (коррелирует с формированием сле-
дующих УК: УК-1, УК-2, УК-4) — отметили 90 % прошедших анкетиро-
вание студентов; 

2) узнать, какие переводческие компании существуют, где и как 
можно начать с ними взаимодействовать еще до выпуска из универси-
тета, получить первый опыт взаимодействия (коррелирует с УК-1, УК-2, 
УК-3) — отметили 85 % студентов; 

3) получить представление о том, как и где искать работу или ста-
жировки, как писать резюме и сопроводительные письма для ответа на 
вакансии, получить первый опыт отклика на вакансию компании (кор-
релирует с УК-1, УК-4) — отметили 75 % студентов; 

4) узнать, какие этические дилеммы могут встречаться в професси-
ональной коммуникации специалиста в области перевода, а также по-
нять, какие варианты действий возможны в разных ситуациях этиче-
ского плана, получить первый опыт решения этических кейсов с после-
дующим разбором отраслевым экспертом (коррелирует с УК-5, УК-9) — 
отметили 69 % студентов; 

5) узнать, как их будущая профессиональная деятельность связана с 
вопросами инклюзии, создать инструкцию для обеспечения инклюзии 
в организации (коррелирует с УК-5, УК-9) — отметили 62 % студентов. 

Кроме того, студенты отметили, что благодаря курсу они: 
— узнали, какие профессиональные сообщества и мероприятия 

существуют в переводческой отрасли, стали участниками интересую-
щих их профессиональных сообществ (коррелирует с формированием 
следующих УК: УК-1, УК-6) — отметили 55 % студентов; 

— получили представление о том, на что обращать внимание с пра-
вовой точки зрения, что такое договор, какие типы договоров суще-
ствуют, получили первый опыт согласования договора на оказание пе-
реводческих услуг (коррелирует с УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, УК-6, УК-10, 
УК-11) — отметили 52 % студентов; 

— узнали о возможных статусах, в которых может работать перевод-
чик, о плюсах и минусах работы «на себя» (ИП, самозанятый) и в штате 
(на работодателя), определили для себя возможные статусы в начале 
карьеры (коррелирует с УК-1, УК-2, УК-3, УК-4, УК-6, УК-10, УК-11) — 
отметили 50 % студентов; 

— узнали, как правильно вести себя в рамках профессиональной 
онлайн-коммуникации (с помощью различных ВКС-платформ) (корре-
лирует с УК-4) — отметили 49 % студентов; 

— усвоили, как правильно и уместно называть свой профессиональ-
ный адрес электронной почты, как называть прикрепляемые к элект-
ронному письму файлы, создали и стали применять «взрослый» адрес 
(коррелирует с УК-4) — отметили 49 % студентов; 
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— узнали, как и с помощью каких ресурсов можно знакомиться c 
контрагентами, как оценивать их надежность, провели оценку ряда 
контрагентов (коррелирует с УК-1, УК-8, УК-10, УК-11) — отметили 
47 % студентов. 

В ответах на вопрос о мотивации более 80 % студентов указали, что 
после прохождения курса их мотивация к обучению повысилась, инте-
рес к профессии вырос. Студенты отметили, что после прохождения 
курса у них появилось больше уверенности в себе, им «стало понятнее, 
чего ожидают от начинающего переводчика будущие работодатели», и 
какие профессиональные навыки им предстоит приобрести. 

Самым ценным в курсе студенты посчитали приближение учебного 
процесса к реальной рабочей среде (отметили 80 %), большой объем 
практических заданий, включающих реальные кейсы (72 %), подроб-
ный разбор выполненных заданий с участием отраслевых экспертов 
(69 %), а также возможность пообщаться с потенциальными работодате-
лями (72 %). 

Повышение мотивации у обучающихся представляется особенно 
важным в рамках обучения на первых курсах университета, когда, как 
было отмечено выше, многие студенты, осваивая большое количество 
«универсальных» дисциплин, призванных развивать универсальные 
компетенции, по сути, теряют интерес к профессии, поскольку им (а 
порой и самим преподавателям) бывает сложно выявить связь «универ-
сальных» дисциплин с будущей профессией, а значит, важность таких 
дисциплин для своего профессионального становления. 

В оценке результатов апробации курса также приняли участие со-
трудники компаний: они были привлечены к оценке результатов обу-
чения, а также могли оценить уровень подготовки студентов в сравне-
нии со студентами-переводчиками из других вузов, присутствуя в каче-
стве жюри на деловой игре «Перевод объединяет профессионалов», 
которая прошла в Санкт-Петербурге в 2023, 2024 и 2025 гг. 

По результатам оценки сотрудникам компаний было предложено 
ответить на вопросы относительно пользы разработанного курса, соот-
ветствия его содержания актуальным требованиям работодателей к вы-
пускникам переводческих образовательных программ, а также уровню 
развития универсальных компетенций у студентов, прошедших курс. 

В оценке приняли участие 23 сотрудника переводческих компаний, 
в число которых вошли сотрудники следующих организаций: перевод-
ческая компания «Аврора» (Санкт-Петербург), производственная ком-
пания «КИНЕФ» (Кириши), переводческая компания «Протранслейшн» 
(Нальчик), бюро переводов «Литерра» (Санкт-Петербург), компания 
«Палекс» (Томск), переводческие компании ЛИНСО и «Альфатран» 
(Москва), компания «СТАР СПб» (Санкт-Петербург), компания «Колко 
Групп» (Москва). 

Респонденты из числа представителей работодателей отметили вы-
сокую актуальность содержания курса (более 90 % респондентов), его 
соответствие требованиям современных работодателей к выпускникам 
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переводческих образовательных программ (90 % респондентов), под-
черкнули достойный уровень подготовки студентов, которые прошли 
данный курс (более 80 %), а также их выигрышное позиционирование с 
точки зрения ведения профессиональной коммуникации и гибких 
навыков в сравнении со студентами, которые такой курс не проходили 
(72 % респондентов). 

 
Выводы и перспективы 

 
Универсальные компетенции важны и необходимы выпускникам 

всех образовательных программ без исключения. Работодатели отме-
чают значение универсальных компетенций для начала успешной ка-
рьеры и одновременно подчеркивают их низкую сформированность у 
выпускников вузов. 

Формировать универсальные компетенции на первых курсах обу-
чения в рамках «универсальных» предметов — наиболее популярный 
путь, который выбирает большинство современных вузов. Такой под-
ход, с одной стороны, наполняет учебный план далекими от будущей 
профессиональной деятельности студентов предметами, с другой (как 
следствие) — снижает мотивацию студентов и интерес к профессии. Сту-
дентам сложно понять, зачем нужен тот или иной предмет, поэтому к его 
освоению они относятся без энтузиазма. Как следствие, универсальные 
компетенции в рамках «универсальных» предметов не формируются, а 
интерес к обучению и профессии у многих студентов теряется. 

Дисциплина «Основы профессиональной коммуникации» входит в 
учебные планы первых курсов ряда вузов. Как правило, она характери-
зуется достаточно теоретическим содержанием, которое очень слабо свя-
зано с профессией (как, например, теория аргументации, конфликт, 
ссоры и т. п.) или же связано с профессиональной сферой, но отражает 
не самые важные и релевантные ее аспекты (например, правила этикета). 

Опыт реализации курса «Основы профессиональной коммуника-
ции» в рамках одноименной дисциплины в РГПУ им. А. И. Герцена по-
казывает, что «универсальная» дисциплина может быть разработана и 
реализована при участии работодателей и с фокусом на будущей про-
фессии студентов. 

Опыт апробации курса свидетельствует о том, что он положительно 
влияет на мотивацию студентов, способствует формированию у них 
универсальных компетенций применительно к ситуациям профессио-
нального общения, проигрыванию в рамках квазипрофессиональной 
деятельности типовых ситуаций профессионального взаимодействия с 
разными коммуникативными партнерами. 

Опыт разработки и апробации курса позволяет выделить следую-
щие ключевые принципы разработки курса, направленного на форми-
рование универсальных компетенций студентов с фокусом на будущей 
профессии: 

• взаимодействие с отраслевыми экспертами: на этапе разработки — 
обязательно; на этапе реализации — желательно; 
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• минимум теории, максимум практики: описываемый курс состоит 
из 4 лекций и блока практических занятий (14 лабораторных занятий в 
различных интерактивных форматах: деловые игры, кейс-поединки, 
мировые кафе и т. д.); 

• практические задания — обсуждение примеров кейсов и кон-
кретных заданий из сферы реальной профессиональной деятельности; 

• лабораторные занятия проводятся с привлечением представителей 
отрасли. 

Представленный в настоящей статье опыт может помочь распро-
странению подобной практики разработки «универсальных» курсов, 
направленных на профессионально ориентированное формирование 
универсальных компетенций студентов. 

Курс «Основы профессиональной коммуникации» может быть реа-
лизован в других вузах в рамках дисциплин с иными названиями, но 
схожими образовательными задачами, например «Введение в профес-
сию», «Введение в профессиональную деятельность», «Введение в прак-
тику перевода», «Перевод как профессия» и др. 

Перспективной также представляется разработка других «универ-
сальных» курсов в образовательной программе подготовки переводчи-
ков при непосредственном участии работодателей в качестве консуль-
тантов, разработчиков и (или) преподавателей с опорой на будущую 
профессию студентов и разворотом в ее сторону. 
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Universal competencies are essential for the successful employment of graduates from all 
educational programs. Employers note their importance for launching a successful career 
while simultaneously emphasizing the low level of development of universal competencies 
among university graduates. Although universal competencies, according to current Federal 
State Educational Standards (FSES), are included in the structure of all educational pro-
grams, in practice their development remains in the shadow segment of the educational pro-
cess. Most often, educational program developers choose to form universal competencies dur-
ing the first years of study within “universal” courses, which are taught by “universal” in-
structors to students from different specialties. With this approach, the connection between 
the courses, and consequently the universal competencies, and future professional activities 
remains implicit and blurred for students, which, in turn, reduces their motivation and inter-
est in learning. The experience of developing and implementing a professionally oriented 
course, “Basics of Professional Communication,” for students of translation programs is pre-
sented. Within the course, the universal competencies fixed in the FSES are purposefully 
formed, but with an emphasis on the students’ future professional activities. The course was 
developed by the working group “University-Industry Interaction” of the Association of 
Translation Teachers and implemented as part of the eponymous discipline at Herzen State 
Pedagogical University in the 2022/23, 2023/24, and 2024/25 academic years. 
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